РИТУАЛЫ
МЫ – ЗВЁЗДЫ (отрывки из стихотворения Passamaquoddy)
Ибо мы – звёзды. Ибо мы поём.

Ибо мы поём своим светом.

Ибо мы – птицы, сотворённые из огня.

Ибо мы простираем крылья над небом.

Наш свет – это голос.

Мы прокладываем дорогу для души,

Для её путешествия сквозь смерть.

Ибо мы смотрим на горы с презрением.

Это песня звёзд.

Галактион Табидзе: ЛУНА НАД МТАЦМИНДОЙ
(Перевод с грузинского Венеры Урушадзе)

Никогда мои глаза не видели луну такой прекрасной, как сегодня!

Окутанная тишиной, она – это затаившая дыхание музыка ночи.

Лунные лучи вышивают тени тонкой нитью серебряного света.

О, никогда глаза не видели неба столь прекрасным, как сегодня!
Луна, украшенная жемчужными лучами, выглядит как божественная царица,

Звёзды сияют, как светлячки, паутиной запутанные вокруг неё.

Мктвари течёт серебряным потоком светло мерцающей прелести.

О, никогда глаза не видели луну столь прекрасной, как сегодня!

Здесь, в бессмертном покое и тишине спят великие и благородные,

Под мягким росистым дёрном, во множестве осыпающихся груд.

Сюда пришёл Бараташвили, доведённый дикими желаниями до безумия,

Угнетённый бушующим пламенем страсти и запутавшимися мыслями.

О, мог ли бы я, как лебедь, излить свою душу в мелодии,

Растопляющей смертное сердце и шепчущей о бессмертии!

Пусть моя свободная песня летит далеко за пределы этого мира, в высшие области,

Где, на крыльях поэзии, она прославит небо.

Если приближающаяся смерть заставляет розы пахнуть более сладко,

Приучает душу к мелодиям, делающим дороже всякую печаль,

И если так лебединая песня становится небесным жителем,

Если в этой песне она чувствует, что смерть будет лишь экстазом, тогда –

Пусть я так же пропою одну последнюю песнь и найду в смерти восторг.

Такой неподвижно-безветренной и прекрасной никогда я не видел ночь!

О могучие мёртвые, позвольте мне с песней умереть здесь, около вас,

Я поэт, и я бросаю свою песню вечности.

И пусть огонь обогреет и осветит полёт духа.

О, никогда глаза не видели луну столь прекрасной, как сегодня!

Возможно, тому факту, что в этот альбом включена пьеса «Луна над Мтацминдой», требуется некоторое объяснение – ведь я не принимаю в ней участия ни как исполнитель, ни как композитор. Джансуг Кахидзе – это 62-хлетний грузинский певец, композитор, музыкальный руководитель и главный дирижёр Тбилисского Симфонического Оркестра; я узнал его, когда как-то раз был в Тбилиси в качестве приглашённого исполнителя на композиции Гия Канчели «Ночные молитвы». Однажды Манфред Айхер, вернувшись из недавней поездки в Грузию, сказал мне, что Кахидзе за это время перенёс операцию на сердце, но, к счастью, полностью поправился и теперь совершенно здоров. Он передал Манфреду запись композиции, сочинённой им в период выздоровления и впоследствии записанной – сам он исполнял на ней вокальную партию. Манфред захотел, чтобы я её послушал…

Когда я слушал пьесу, то чувствовал столь непосредственное эмоциональное воздействие, что, когда она закончилась, я тут же сказал: «Нельзя ли, чтобы эта пьеса была на моём альбоме?» Не говоря уже об её абсолютной красоте, она казалась мне близкой на нескольких уровнях. В тембре голоса и прямом неманерном стиле пения было нечто, напомнившее мне о том, как пел мой отец, когда я был ребёнком. Даже тот факт, что стихи были на непонятном мне языке, пробуждал воспоминания – ведь мой отец часто пел на своём родном польском, языке, которому я, к сожалению, так и не научился. И тем не менее глубокое чувство радости и благодарности к жизни, исходящее от этого исполнения, было для меня кристально ясно.

Я сразу же начал искать какой-нибудь рациональный предлог, чтобы ввести эту пьесу в состав моих собственных. Мне пришло на ум, что вполне благовидной связью могла бы стать её сцепка с моей пьесой «Мы – звёзды». Её поют юные пытливые мальчишеские голоса в начале жизненного цикла – «Мы смотрим на горы с презрением»…затем в зрелом голосе Кахидзе слышится ликующее чувство гармонии, покорения вершины и узрения горизонта – «мои глаза никогда не видели луну такой прекрасной» – тут Кахидзе, который на несколько лет старше меня, представляет этап жизни, который у меня ещё впереди.

Оставив в стороне эти логические обоснования, мы связались с г-ном Кахидзе и спросили его, не согласится ли он на то, чтобы его композиция была представлена среди моих на “Rites” – и были очень рады получить положительный ответ. В конце концов, песня, спетая от сердца, не нуждается ни в каком другом оправдании.

Ян Гарбарек.
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